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The Reception of Kawabata Yasunari in Korea:
Focusing on the Translation of “Snow Country”

Lee, Han-Jung*
Abstract

This paper aims to provide an overview of the translation of Kawabata
Yasunari 's work in Korea and to explore its characteristics. Kawabata Yasunari is one
of the Japanese writers whose works have been widely read by Koreans, through a
multitude of translations available since the Korean translation of “Snow Country”
was published in 1960 up until 2022. In particular, “Snow Country,” which is a Nobel
Prize-winning work, has been published in various translations by dozens of
translators. Focusing on the translation of “Snow Country,” this paper seeks to
examine how Kawabata Yasunari's works have been introduced and received by
Koreans, investigating the current state of translations and the aspects of their
reception.
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